
Н ОВАЯ пьеса Назьша

Хикмета политиче-

ски остра, страстна,

непримирима. Она не-

примирима по отноше-

нию к смерти, войне, бесче-

ловечности. Она страстна в

утверждении жизни, счастья,

высоких         гуманистических

идеалов.

...Над миром кружат реак-

тивные, так называемые.-

«дежурные» самолеты. Они

несут на себе страшный груз

атомных бомб, чтобы в лю-

бой момент быть готовыми

сбросить их туда, куда при-

кажут. Может ли произойти

роковая случайность, траги-

ческое недоразумение — вдруг

летчик спутает приказ или в

минуту отчаяния, нервного

потрясения, в состоянии,

близком к истерии, сам решит

опустить свай смертоносный

груз на мирные города? Мо-

жет ли возникнуть в голове

человека чудовищная мысль

начать новую мировую вой-

ну? И если даже и придет

такая мысль в голову лет-

чику, решится ли он все же

совершить это? Все эти во-

просы вынес на обсуждение

Назым Хикмет в своем но-

вом   произведении.

У героев пьесы Хикмета,

названной им драматической

сатирой, как и у героев не-

которых Других его драм,

нет личных имен: Архитек-

тор, его Жена, А. В., Дочь

судьи. Комиссионер, Боксер,

Сын аптекаря и др. Драма-

тургу неважно, в какой

именно из капиталистических

стран происходит действие.

Поэтические обобщения авто-

ра, публицистически заост-

ренное решение насущных

современных вопросов как бы

поднимаются над бытом- Про-

изведение  Хикмета  нуждает-

Спектакль -памфлет
сценической форме. Поискам

оригинального, яркого сцени-

ческого решения пьесы уде-

лил пристальное внимание

режиссер В. Плучек.

Перед нами раскрывается

своего рода творческая лабо-

ратория театра. Интересны

объединенные искания ком-

позитора  Р.   Щедрина   и   ре-

извели ркончательного отбора

среди найденных ими прие-

мов, не решили, что полно-

стью отвечает идейной сути,

художественной манере пье-

сьі( а что лишь приблизитель-

но или даже вовсе чуждо ей.

Художественный язык пьесы

Хикмета — меткий язык по-

литического плаката, памфле-

^«ДАМОКЛОВ  МЕЧ»

Назыма Хикмета
і

жиссера в области ритма.

Меняющийся ритм музыкаль-

ных эпизодов, сопровождаю-

щих действие, помогает соз-

данию определенного ритма,

настроения, атмосферы раз-

ных сцен. Не менее интерес- ,

ны поиски режиссера и груп-

пы художников (О. Целков,

Н. Кашинцев, А. Райхель,

Н. Шалимов) в конструктивг

ном решении спектакля, его

цветовом и световом оформ-

лении. Особенно любопытны

интермедии масок. Герою, пе-

реживающему минуты глубо-

ких страданий, кажется, что

страшные чудовища в при-

чудливом танцевальном рит-

ме окружают его. Это сим->

волы духовного, морального

безобразия капиталистиче-

ского общества, в котором оа

живет.

Но ощущение, что сама

творческая лаборатория теат-

ра предстает перед нами,

рождается также в резуль-

тате того, что порой кажет-

ся, будто    режиссер, худож-

та, порой необычайно проник-

новенный и лиричный. А вот

язык спектакля кое-где вдруг

начинает напоминать назой-

ливый, манерный язык зару-

бежных   реклам.

Н А ВОПРОС, может ли че.

ловек в капиталистиче-

ском обществе быть доведен

до состояния, когда ему са-

мому придет в голову мысль

сбросить атомный груз на

«детские  коляски  и  корзины

бым, хищную, нечестную

борьбу за существование, ве-

дущуюся представителями об.

щества, в котором живет А. Б.

А.  В.,  по  замыслу Хикме-

та, —маленький человек в се- «.

годняшней капиталистической

действительности,   затравлен- *

ный донельзя,  загнанный    в 4

тупик. Для него школа воен-

ных   летчиков — единствен-

ный  путь,  чтобы   избавиться

от тягостных  обязанностей —

изо дня в день возить нечи-

стоты.      Он    неудачник,    но

неудачник  не  просто в  силу

роковой случайности, а в ре-

зультате   условий     окружаю-

щей его жизни.

О. Солюс, исполняющий,

роль А. В., хорошо передает

в первых сценах спектакля

растерянность героя перед

жизнью, его духовную заби- ,

тость. Слабее раскрывает он

мучительную, сложную ду-

ховную драму, которую пе-

реживает А. В. во второй по-

ловине пьесы.

Доведенный до высшей

точки отчаяния обрушивши-

мися  на  него     несчастьями,цветов», Хикмет отвечает ут

вердительно:  да,  может.   Са- • пришедший    к • мысли стать

тирически  беспощадно . обли- с  Иеговой-мстителем,  положить .

чает он мир людей, окружаю- ' ' начало новой мировой войне, ^

щих  главного  героя,   —   про-     герой      Хикмета —  трагиче-

стого     крестьянского     парня     ский  герой,  каким  его  заду- ;

А. В.,    мир    дельцов,    пред- «, мал автор.    Исполнению    же»

принимателей, не дающих ему     роли    во . второй    половине

занять   сколько-нибудь     при- ѵ спектакля не хватает именно

ся    в    своеобразной, острой ник* композитор еще не про.

личное место в обществе, мо-

рально и материально при-

нижающих ..его. Эти сатири-

ческие образы мастерски вы-

леплены актерами А. Па-

пановым (Боксер) и В. Лепко

(Комиссионер). Гневно клей-

мят актеры алчность, бесчело-

вечность,  презрение  к    ела.

трагизма, глубины. Режиссер

недостаточно следит в этих

эпизодах за напряженностью

развития внутреннего дейст-

вия, непрестанным нараста-

нием конфликта, порой чрез-

мерно любуется внешней ост-

ротой ситуаций.-

Стремление передать cage.

образную символику характе-

ров пьесы мы видим в испол-

нении Г. Тусузовым роли

Глухого. Этот образ в пьесе

и спектакле — словно живое

воплощение той глухоты к

опасности гонки атомного

вооружения, которая сущест-

вует  у  отдельных людей.

Желание   раскрыть    слож-

ность  написанного  драматур-

гом  характера  содержится  в

трактовке 3.  Зелинской роли

Дочери судьи. В этом образе,

созданном Хикметом, причуд-

ливо   переплелись   искренняя ,

жажда     настоящей       любви,

больших     чувств,   свойствен-^

ная  юности,  и  та  извращен-

ность  в  порывах,  та  тяга  к \

удовольствиям, как своего ро- ,

да бегству    от    тени ужасов

возможной  новой войны, что

свойственно  известной   части

современной  молодежи  капи-

талистических стран.     Пожа-

луй,  все же  актриса  больше

акцентирует   надлом,   экстра- •

вагантность героини,' и тогда

в ее  игре  появляются  черты s

внешней  театральной   манер-

ности.

Творческая манера Хикме-

та вбирает в себя самые раз-

ные, казалось бы, несовмести-

мые черты, приемы. Острая ■

публицистичность уживается

в его произведениях с лириз-

мом, романтический пафос — с

прозаизмом бытовых деталей,

тонкость психологического

рисунка — с обнаженной под-

черкнутостыо приемов агит-

плаката. В спектакле Театра

сатиры ярче выражены сати-

рические особенности письма

Хинмета, публицистическая

направленность    пьесы,      В

меньшей степени прозвучали

ее лирические интонации,

меньше выявлен ее искрен-

ний, глубокий драматизм.

Просто, горячо играет В. Ва-

сильева Дочь бензннщика. Но

пара своего рода ведущих — '

Архитектор (арт. В. Ушаков)

и его Жена (арт. Н. Архипо-

ва) — не удалась театру. По

замыслу Хикмета, эти герои, *

символизирующие простое

человеческое счастье, над ко- *

торым занесен меч истребле-

ния, переживают важную,

эволюцию. Вначале они за-

няты только собой, друг дру-

гом, своей любовью и воль-

но или невольно отгоражи-

ваются от жизни. В конце, по

мере чтения письма А. Б.,

Архитектор и его Жена при-

ходят к выводу, что счастье,

будущее их детей находятся

в их руках и за это надо бо-

роться. Театру . не удалось

проследить эту эволюцию.

Архитектор и его Жена в

исполнении В. Ушакова и

Н. Архиповой сентименталь-

ны в первых сценах, расте-

рянны и истеричны в финале.

На другой вопрос, решит-

ся * ли доведенный до край-

ней степени отчаяния летчик

сбросить свой груз уничто-

жения на мирные города и

села, нажмет ли он ручку

механизма или остановится в

последний миг, Хикмет отве-

чает отрицательно: нет, не

сбросит, нет, остановится хо-

тя бы в последнюю секунду.

В простом, нормальном чело-

веке _победит его человеч-

ность, победит его, пусть да-

же искалеченная, обесчещен-

ная другими людьади, любовь

.А1

к жизни, к человечеству. Ко-

нечный вывод автора в этом

смысле оптимистичен и глу-

боко гуманистичен. Драма-

тург выражает веру в разум

людей, их сердца, их здра-

вый смысл. Но значит ли

это, что призрак атомной вой-

ны не угрожает сегодня ми-

РУ?

ЕТОМ этого года я бы-

ла в Англии. Мне до-

велось увидеть тень реактив-

ного самолета, промелькнув-

шую над памятником Шекс-

пиру на родине поэта, в ти-

хом городке Стрэтфорде. Ка-

ким был груз самолета, куда

отправлялся он? Неизвестно.

Но именно тогда с особой

остротой вспомнилась пьеса

Хикмета. Чудовищно само

предположение, что где-то

высоко в небе какой-либо

страны парят страшные пред-

вестники возможного кошма-

ра, что тени их нависают над

мирной жизнью людей, про.

стым человеческим счастьем,

над всеми материальными,

духовными сокровищами, на.

копленными человечеством на

протяжении многих веков. Но

это ведь не только 'предпо-

ложение. И именно поэтому

новое произведение Хикмета

и его постановка Театром са-

тиры своевременны, значи-

тельны и важны своим со-

держанием.

А. Образцова.

НА СНИМКЕ: сцена из
спектакля «Дамоклов меч».
Сын аптекаря — артист
Р. АЛЕКСАНДРОВ, А. Б. —

артист О. СОЛЮС, Боксер
—   артист А.  ПАПАНОВ,

Фото А, ГЛАДЩТЕИНА,


